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[C - 2000/000371

21 JANUARI 2000. - Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van reglementaire bepalingen van 1996
tot wijziging van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot
uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoordineerd op
14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet .

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming , der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1,1° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990 ;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling

- van het koninklijk besluit van 18 oktober 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundge verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994 en houdende oprichting
van een Commissie voor de overeenkomsten met de logopedisten,

- van het koninklijk besluit van 30 oktober 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op '14 juli 1994,

- van het koninklijk besluit van 25 november 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994,

- van het koninklijk besluit van 11 december 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994,

opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy ;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij

Artikel 1 . De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 4
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

- van het koninklijk besluit van 18 oktober 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 19% tot uitvoering van de wet
-betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op 14juli 1994 en houdende o richting
van een Commissie voor de overeenkomsten met de logopedisten ;

- van het koninklijk besluit van 30 oktober 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994 ;

-van het koninklijk besluit van 25 november 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige. verzorging-
en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994 ;

- van het koninklijk besluit van 11 december 1996 tot wijziging van
het koninklijk liesluit van 3 juli 1996 tot - uitvoerrag van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994 .

Art. 2 . Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit .

Gegeven te Brussel, 21 januari 2000.

ALBERT

Van Koningswege
De Minister van Binnenlandse Zaken,

A. DUQUESNE
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[C - 2000/0003
21 JANVIER 2000. - Arrêté royal établissant la traduction officiell een langue allemande de dispositions réglementaires de 1996modifiant l'arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi

relative à l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités,coordonnée le 14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges, .
A tous, présents et à venir, Salut .

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l'article, 76, et § 3
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande

- de l'arrêté royal du 18 octobre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 et portant
création d'une Commission de conventions avec les logopèdes,

de l'arrêté royal du 30 octobre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,

- de l'arrêté royal du 25 novembre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,

- de l'arrêté royal du 11 décembre 1996, modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,

établis par le Service central de traduction allemande du Commissa-
riat d'Arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons

Article 1*?• Les textes figurant respectivement aux annexes 1 à 4 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande

- de l'arrêté royal du 18 octobre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 et portant
création d'une Commission de conventions avec les logopèdes;

- de l'arrêté royal du 30 octobre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

de : l'arrêté Royal du 25 novembre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

- de l'arrêté royal du 11 décembre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 .

Art. 2. Notre Ministre de l'Intérieur est chargé de l'exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 janvier 2000 .

ALBERT

Par le Roi
Le Ministre de l'Intérieur,

A. DUQUESNE
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Bijlage 2 : Annexe 2

- MINISTERIUM DER SOZIALEN ANGELEGENHEITEN, DER VOLKSGESUNDHEIT UND.DER, UMWELT
30 . OKTOBER 1996 KSniglichés Erlali zus Abanderung des Kóniglichen Erlasses vom 3. juli 1996

zus Aùsführufig des am 14, juli 1994 koordinierten Gesetzes
über die Gesundheitspflege- und Entschadigungspflichtversicherung

ALBERT 11, Künig der Belgier,
Allen Gegenwartigen und Zukünftigen, Unser Grut3!

Áufgrund des-ámr 14 . jul 1994 kooídiniertën Gesetzes uber die Gesundheitspflege und Entsch digüngspflicht
versi erung, msbesondere des Artikels-215 ;

Aufgrund des ICSniglichen Erlasses vom 3 . Juli 1996 zur Ausführung des am 14 . Juli 1994 koordinierten Gesetzes
über die Gesundheitspflegé- und Entschadigungspflichtversicherung, insbésondere des Artikels 106 ;

Aufgrund der Stellungnahme des Gesundheitspflegeversicherungsausschusses des Landesinstituts für Kranken-. .
und Invalidenversicherung vom 24. Jun 1996''

Aufgrund des Gutachtens des Staatsrates;
Auf Vorschlag Unseres Ministers der. Sozialen Angelegenheiten,

Artikel 1 - Artikel 106 des Kániglichen; Erlasses - vom 3 . Juli 1996 zur Ausführung des am 14. " Juli 1994
koordinierten . Gesetz€s über die Gesundheitspflege-'ünd Entschadigungspflichtversicherung wird durch folgende
Bestimmungeni ersetzt:

«Art. 106 - § 1 Der Gesundheitspflegeversicherungsausschui3 kann zií jedem Zeitpunkt auf Vorschlag des
zustandigen Zulassungsrates die Zulassung ledes Erbrmgers, der eine Tat begangen hat, die vom Zulassungsrat als
Verletzung der Berufspflichten angesen wird aussetzen oder entziehen . Der Rat kann dem Versicher ïïigsausschuB
vorschlagen, die AusführungA der Aussetzung oder' den Entzug der Zulassung wahrend - émet von ihm zu
bestimmenden Fnst vossechs Monaten bis zu drei Jahren aufzùschieben, vorausgesetzt, dag gegen den Erbringér noch
keine gleichartige Sanktion verhangt worden i t: Der Rat kann den Erbringer bei geringfügigeren VerstSllen ebenfalis
darauf hinweisen, daf3 dievonihrnbegángenenTaten als Verletzung'der Berufspflichten angesehen werden ' ohne dein
Versicherungsausschu[~ zunachst vorzuschlagen gegenden Erbringer wegen dieser Tatert Sanktionen zu verh ingen .

§'2 - Der Rat kann bei Aufschub des Entzugs der Zulassung Bewahrungsma(3nalunen vorschlagen insbesondere,
dag die Prüfung der Fachkenntnisse erneut abgelegt werden mug in den Fallen, in denen eine solèhe Prüfung für den
Erhalt der Zulassung erforderlich 1st.

§ 3- Die in diesem Artikel ervwrahnten Erbringer werden vorab in ihren Verteidigungsniitteln angehSrt. Sie müssen
nicht angehort werden, wenn sie nach einer zweiten Vorladung nicht vorstellig werden Der vorgeladene Erbringer
kannn srch von einem oder mehreren Beistünden beistehen lassen.

§ 4 - Die Sitzungen des Rates finden unter AusschluB der Üffentlichkeit statt .»

Art . 2 In denselben ErlaB wird ein neuer Artikel 106bis mit folgendem Wortlaut éingefiigt :
«Art. 106bis - Jeder dieser Zülassungsrate erstellt seine Geschaftsordnung, die de VersicherLmgsausschu3 zur

Billigung vorgelegt wird .»

Art. 3 - Vorliegender Erlall tritt amn Tagseiner Verüffentlichung im Belgisches Staatsblatt in Kraft .

bea Art . 4
Unser Minister der Sozialen-Angelegenheiten ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlass s

Gegèben zu Brussel, den 30 . Oktober 1996

Gezien om te worden gevoegd bij Ons_ besluit van 21 januari 2000 .

ALBERT

Van Koningswege

De Minister van Binnenlandse Zaken,

A. DU, QUESNE

Die Ministerin der Soziaten Angelegenheiten

Frau M. DE GALALA

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 21 janvier 2000 . .

ALBERT

Par le Roi

Le Ministre de l'Intérieur,

A. DUQUESNE




